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Packing list HOERBIGER

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Bereich Synchrosysteme
D-869656 Schongau-Bernbeuraner Str.
. " - 17
HOERBIGER Antriebstechnik GmbH - Bernbeurener Str. 13, 86956 Schongau Telsfon +49+8861 2566-0
Telefax +49+8861 2566-2540
GETRAG S.p.A. Email info-hantss @hoerbiger.com

Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO {(BARI)

Internet http:/fwww.hoerbiger.com

A30684.

Customer No.: Submi. No.:

3205342
ENE - AG EL sl Oour Vendor No.:
KU%CCETTAZEONE MERCE 91000644T
DT — Packing List No./Date
e tf 80703374 /01.06.2018
Tipo mbaltagaio: Your Order No./Date
Ouautita ksl 4 550002936808/04.10.2017
Conformita alie schede d'imbalic: our Order No./Date
Pata controflo: e(,,feé{w@ 30008691/05.10.2017
Firma Forwarder:

Schweitzer GmbH & Co.
Cugtomer / gupplier code
3205342 / 91000644I

Delivery Terms: ,[80 a{@? 4 4‘61
Ex works, packing included e,
Saef24 ©F4s
Unloadings point:

14248 - 48048( 336

Gross Weight [/ Nr. colli / Net Weight

348,682 KG 1 212,282 KG
Ttem Part Number Weight/Unit Quantity
Description

0010 RDO0308197Aa
DOUBLE CONE RING SYSTEM \ 70,6
Your Number: 0550544100

—

Batch: 3000646550 212,282 KG 1.799 PC
EEC Origine 09 Bavaria

Packing list:

24 X KLT6414
1.799 X RD00308197A
DOUBLE CONE RING SYSTEM \ 70,6
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Geschaftsfihrung: Dipl.-Wirt. Ing. (FH) Thomas Englmann, Dipl.-Ina. {FH) Robert Notz, Dr. -Ing. Ansgar Damm
Sitz: Schongau, Amtsgericht Miinchen, Register-Nr. HRB 113502
UVID-NR. DEB12063283 / St.Nr. des Organtrigers: 119/115/60277

Deutsche Bank Minchen, BLZ 700 700 10, Konto 444010300,

IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX FRM 1502.0101
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* Packing list HOERBIGER

Packing liséno./Date
80703374/01.06.2018

1 X EURO
120 X BGO1
1 X Al208

Page 2 / 2




&
; (1) sender/vendor {2} vendor-no. 91000644T i (3) reclplent E
Ei HOERBIGER ANTRIEBSTECHNIK : !
;; BERNBEURENERSTR 17 j {(4) sender no. at shipping carrler E
4 D-86956 SCHONGAU
. freight order
-' % : {8) date {71 relation-no. 5
15ty gt Ship.point Schongau | 01.06.2018 :
:} {8) sending-/loading-ref.numb ?ate 1 8013 0075 {9) shipping carrier {10) carrier-no. 15214
¢ e Schweitzer GmbH & Co. Internationale |
E {11) reciplent {12} cust.-no. 3205342 Sped]t[on KG %
i  GETRAG_S.p.A. Carl-Benz-Strasse 23
;§ Vla dei Ciclaml i -
. 70036 MODUGNO (BARI) 71634 Ludwigsburg i
33 Aphone  07141/2451-0 fax
g g : {13) Bordero-Ladellste-Nr
é 13 deluplandiog povs 44 (15) sender l:ommen; ;ur. ﬁ:a ‘:I.lil:u'pi'ng' carrler =
|1 14248
2 i
. a
32| (16) Incoming date {17) incoming tme 00:00:00 b
f 18) charact. end no., 18) quan. {20} packaging 21} {22) contents 23) Tare- 24) Gross- E
o SE :
% delivery-nota-no. weight kg | weight kg "=
4 80703374 EURO 0550544100 136 _—
i 80703391 2 | EURO 0550537100 273 585
i
.
1
4
<4 {25} total: 0003 (26} Rauminhat cdmiLademeter O tatal: 2y 409 128 942

{29) dangerous goods classlfip,

{30} dangerous goods label

{31) prepayment of charges EXV

EUH 15 951.35

T e

5 AT SISDSRRESE
y‘{(phﬁﬂé}‘ s S {0( R
{35) attachmts

e T

B O g

](32) inv.val. of g. target cost vers./rev.
ey

{33) transport. insurance of the carrier {34 sender cash on defiv.

to cover wllh EUR

EUR

R A O A

{38) means of transp.

2 (39) truck code

5‘:& {40} disp.fﬁp . ‘Truc:k. {41)payroll key
B

g\s'f {42) ack lgmnt‘éﬂcﬁqu BE th'a.g'as. recipient;.

ia‘ga shipment thélal Ginplgtern and i’ Yeru iﬁ:L g

%S:‘ raceived in correct statg: Uiy si ?0025 M(Jd o7 J

13? Ugno (BA)

i

o

company starnp!signatur04 G I U ?n.'

e

(43) drlver's confirmation of receptlon
shipment above completa and in
taken over in comect state.

PODLCHS]

R T T

—.").M)Hr:-}k{- R R R R R B R e D R S B R S S O e o

3 date O’{oé ](F time signature
,}"'ih \ SRR M'ﬁjgﬁ%ﬁ&ﬂ%% “" *i #

: *E-'s-a %> -
Fitas m%’h

-

33.; (44} the congignment contalns ' ‘dvun gstauscht
& Erol SR RalFR) . ) Euro-Flach_Pal.{FP)
’ == = -
a0 ver Eﬁ&&{[j«gﬂﬂﬁ;ﬂ liga ’-34‘ Va jewrc-aitter-pal.icri
5 a
dxs. e !:an-s-'
< > AR . RECH
T SR, S S
%‘”%‘g%ﬁ*’fz‘gﬁm,% %ﬁtﬁ : “\5 . gﬁ *é o %ﬁ%&ﬁ
. . ﬁ&*%~
SRR m Aaxj? S ":v' u\&? X "3'

(Ozlvendor -10.

{08)sending-floading-ref.number

(T
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Rushrykd @Ione Huskymi liniami wypelnia przewoznik.
Die mit fel-e®Druckten Linien elngeralimten Rubriken milssen vom Frachtfithrer ausgeftit werden,
‘The spaces framed with heavy [ines must be filed in by the carrier.

v
~

Nadawca (Maxwiske lub nazwa, adres, kr])
1 Absender (Name, Anschrift, Land)

Segder(nage‘add:ess.cnunlry) e b
MO beeg! IAV-TAT N S RS T,
BRI B S iy k!

Dl# t“*f\r fa':“ O
DE- 636 JCIONGRY

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Ninlejszy praewsz podiega postanowieniom konwencl! o umowle migdzynarodows] przewozu drogowego towarow
(CMR) bez wagledu na |akakohyiek przeciuma klauzulg.

Diese Befdrderung unleriegt frotz einer gegenteiligen Abmachung din Besli
iiber den BefGrderungsvenirag im intemationalen Strassengfiterverkehr {CMR).
This camiaga I subject notwithstanding any dlausa to the contrary, to the Cenvention on the Contract
for the Intemational Camiage of goods by rmad {CMR).

des Ubereink s

..

Qdblorca {nazwiske lub nazwa, adres, kraj)
Empfanger {Neme, Anschnft, Land}
Consignee {name, address, wun[ry]‘)

T eIy < . (J.Q-
JA D, LacLaMivg M

T 300,

MoDrGvO | BA u)

MigJsce przeznaczenia (miejscowodé, kral)
3 Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)
Placa of delivery of the goods (place, country)

VT- 770,46 RO DUANO lf’m?h

-~ Przewoinik (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
16 Frachtihrer {Nams, Anschiift, Land)
Carrier (name, address, country)

t UBIE-TRANS
cosss Katel it toot
0-685 Pazns, ul, 7
ﬁip?geﬁiew REGON 502084377
PO3CHS8

Kolejni przewoinicy {nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
47 Nachiolgende Frachtfirer {Nama, Anschrif, Laod)
Successive caniers {name, address, couniry)

Migjsce i data zefadowania (miejscowosé, kral, data) s -
A

Qr und Tag der Dbemahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

Place and da'e of taking aver the goods {place, country, date)
B e 3 s i a Y2773 .
[‘k‘) ‘\fuaﬂ{ \u([{L W[;Q{*

Zaslrzezenia Tuwagl przewointka
1 8 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfilbrer
Camier's reservations and chservations

19+ 21+ 22

whacznie oraz
elnschliesstich

Q15

Auszufillen unter der Verantwortung des Absenders

Do wypelnienia ped odpowiedzialnoScia nadawcy

-Aue 1 Ja)3] Bt PUB JaqUNt B ‘SSER 241 0 sieinon:ed eyl UWN|oD 8ty O Buj JSE| BUR L0 ‘Uonealen eigissed Bl $9piseq 'uonual spoab snotaBuep jo Bses ],

“agelsYIng 13p s|iejusqebeb apwos alz SIp ‘asSER] AP :UaqsONzUR YUY J8P Sjur] UZAl Jop e ‘Bunbjujaydsag tajlon)laaa Jap Jassne 18] WwWene vatayiyeseb leg ,

“dran “‘nypedizid WAuep m zelo 3qzo)| 'BsE :nzsiam WINEISO m gepod AZelEU ‘ejuazopemsez BluepeIsod oBavemuama Zaido Yofuzosidzagalu mptemo) nzamazid nxpedAzid A ,

tel. 61 84 93 084, fax 61 84 93 083

Reprodruk Poznafi {X, 2010}
www.reprodruk.com.pley

Podpis i stempel nadawoy
Unterschnit und Stempel des Absendars
Signature and stamp of the sender

faisting
Podpls slsrpl pezshoitia o
Unterschrift und Stempel des Frachtfikrers
Signature and stamp of the carrier

0418577 BEGOH
NP 779-105/257

Zalaszone dokumenty
B Beigefigis Dekumente
Documents altached
Cachy | numary llo&é sztuk Sposdh opakowania Rodzaj towaru Nr statystyczny Waga brutto w kg Qbjetodé wm?
6 Kennzeichen und Nummem 7 Anzah! der Packsliicke 8 At der Verpackung 9 Bezeichnung des Gules 10 Statistiknummer 11 Bruttogewicht in kg 12 Umfang m®
Marks and Nos Number of packages Mathod of packing Nature of the goods Statistical number Gross welghtin kg Volume in m?
PR I
j [P, ¢ 7*»{ y,
5
g
!
£
Klasa Liczba Litera
Klasse Ziffer Buchstabe {ADR)
Class Number Letter
Instnukefe nadawey Postanowienia specjalne
13 Anwelsungen des Absenders 19 Besondere Vereinbarungen
Sender's Instructions Special agreaments
=
b=
g
8 Do zaplacenia Nadawca quula Ocblorca
@ 20 Zu zahlen vom Absender Wahrung Empfanger
E To be paid by Sender Clirrenty Consigniee
5 Przewoma [ Fracht{
: e
2 Rorheaons nesn
2 Saldo { Zwischensumme /
2 Balance
2 _
E’ Do'p!a.lyf ﬁaﬁshuhmnl
3 Poslancwienia ednoSnie przeweinego Koszly dodatkowa
81 14 Frachizahlungsanwelsungen e arecus
2 Instructions as to payment for cariage L —
B3 Przewoine zaplacone / Frei ! Canage paid
23 Przewoine nieoptacons / Unfrel / Cardage forwacd %éf E%E“i?&“ ]
Wystawiono w dnia 2 ‘2{ ’{ Ly ‘]5 Zaplata / Riickerstattung / Cash on delivary
phugeletigtt -, I
1) [Estabigfiedin 7 5 & on. Fe bl
5 -1 23 24 Przesylke otrzymano/ Gut empfangen / Goods raceived
atjebstechnik HOERBIGER /. 4 .
- Vi Yy & s ,,f'/ Migjscowoss dnia 20
¢ UBIR-TRANS M/, ort am 2
T Katarsyna SEurpit o v " e
I . Mg Fm A ckina0
156 Schengau, Deulschland 60-685 Pﬂ?iafm,{fm(ﬂ' Ople?;;aaggn
T

Podpis i stempe! odbiorcy
Untarschrift und Stempel des Empfangers
Slgnature and stamp of the consignee

d'apres Modele IRU 1976



